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Rules on the trail / Pravila na stazi

Plan ahed / Planirajte unaprijed

Know your e�uipment, your ability and the area in wich you are riding � and prepare accordingly. Be self�sufvcient at 

all times. Always wear a helmet and appropriate safety gear.

Budite svjesni svoje opreme, svoje sposobnosti i područja u kojem vozite te se pripremite u skladu s tim. Budite 

samodostatni u svakom trenutku. Âvijek nosite kacigu i odgovarajuću zaštitnu opremu.

Always yeild trail / Uvijek poštujte prednost na stazi

Make known your approach well in advance. A friendly greeting or bell is considerate and works well¨ don�t startle 

others.

Ânaprijed obznanite svoj pristup. Prijateljski pozdrav ili zvonce obzirni su i dobro djeluju¨ nemojte preplašiti druge.

Leave no trace / Ne ostavljajte tragove

Be sensitive to the dirt beneath you. Practice low�impact cycling. Stay on e�isting trails, don�t create new ones. Don�t 

cut switchbacks.

Budite osjetljivi na tlo ispod sebe. Prakticirajte biciklizam s malim utjecajem. Ostanite na postojećim stazama, 

nemojte stvarati nove. Nemojte kratiti utabane staze.

Ride on open trails only / Vozite se samo otvorenim stazama

Respect trail and road closures (ask if not sure), avoid possible tresspass on private land.

Poštujte zatvorene staze i ceste (pitajte ako niste sigurni), izbjegavajte moguće neovlašteno stupanje na privatna 

zemljišta.

Control your bicycle! / Kontrolirajte svoj bicikl!

Inattention for even a second can cause problems. Obey all bicycle speed regulations and recommendations.

Nepažnja na samo jednu sekundu može stvoriti probleme. Pridržavajte se svih propisa i preporuka o brzini bicikla.

Never spook animals / Nikad nemojte plašiti životinje

All animals are startled by an unannounced approach, a sudden movement or a loud noise. This can be dangerous� 

Running cattle and disturbing wildlife is a serious offense.

Sve životinje može uplašiti nenajavljeni pristup, nagli pokret ili glasan zvuk. To može biti opasno� ´onjenje stoke i 

uznemiravanje divljih životinja ozbiljan je prekršaj.

The map and trails are for information only. Use them at your own risk. / Karta i staze informativnog su 

karaktera te ih se koristi na vlastitu odgovornost .

Bring plenty of  fluids / Ponesite dovoljno tekućine 

Copyright / Autorska prava                   

All rights reserved. No part of this map may be used, reproduced or publicly displayed in any form or by any means, 

without prior permission from the author and publisher.

Sva prava pridržana. Nijedan dio materijala nije dopušteno u bilo kojem obliku i ni na koji način koristiti, umnožavati 

ili javno prikazivati bez prethodne suglasnosti autora I nakladnika.

Disclaimer of liability / Odricanje od odgovornosti

The author and the publisher are not liable or/and are not responsible for the events and damage that may occur as a 

result of the use of this material.

Autor i nakladnik ne mogu odgovarati ili preuzeti odgovornost za događaje ili štetu nastale kao rezultat korištenja 

materijala.

Level of difficulty / Zahtjevnost staze

5
²�tremely strenuous

Iznimno zahtjevna

Not strenuous
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August 2022 / kolovoz 2022.

Ruta kreće s parkinga u Stonu asfaltnom cestom ili po makadamskoj šetnici koja se nalazi s lijeve strane ceste prema 

Malom Stonu gdje skrećete nakon prvog kilometra vožnje. Â Malom Stonu ruta ide preko Rive na kojoj se nalaze tri 

ugostiteljska objekta poznata po delicijama ovog podneblja, znanog po uzgoju školjaka. Ruta dalje prati cestu koja 

skreće ulijevo iza hotela Ostrea te ide u selo (ne obalom) þglavnom ulicomü u duljini od ¡��ak metara nakon koje 

nastavljate ravno u produžetku na uski poljski put, ograđen stoljetnim suhozidima sve do spoja s asfaltnom cestom 

koja vodi prema mjestu Hodilje gdje se skreće lijevo. Vozit ćete ravno do prvog desnog skretanja prema naselju 

ĸesvinica kada vas očekuje lagana uzbrdica. Nakon malo manje od   km u selu skrećete lijevo na nizbrdicu prema 

makadamskoj stazi te skrećete lijevo kod križanja s Napoleonovom cestom. Na križanju kod ruševina crkvice skreće 

se desno te se prati smjer koji vodi makadamskom cestom uzbrdo preko brda do naselja Metohija. 

Predivni vinogradi koji su vas pratili cijelim putem nakon uspona razlog su postojanja dugogodišnje vinogradarske i 

vinske tradicije u tom kraju te mnogobrojnim vinarskim podrumima u Ponikvama koje možete posjetiti. Â Metohiji 

(Ponikvama), dolaskom na glavnu cestu, pored Vatrogasnog doma i trgovine skrećete lijevo prema Prapratnom 

(Stonu) i vozite se po magistrali do skretanja za Prapratno u duljini od 5 km. Po vlastitom izboru možete se spustiti do 

predivne pješčane plaže Prapratno te potražiti osvježenje u moru ili odmah nastaviti makadamskom cestom kroz 

predio zvan Vino, uzbrdo prema Brocama. 

Nakon ¡ km vožnje po makadamu izlazi se na asfaltiranu cestu, skrećete lijevo za Broce gdje ćete ubrzo doći 

atraktivnom nizbrdicom. Â Brocama vas očekuje predivan pogled na Stonski kanal, gdje pri povratku prema Stonu 

ulijevo asfaltiranom cestom uz more možete uživati u očaravajućem pogledu na solanu i Stonske zidine. 

Najatraktivnije dijelove ove staze nalazimo u naseljima kroz koja prolazite i koja pružaju dodatnu ponudu uživanja u 

eno�gastro specijalitetima ovog kraja te bogatom prirodnom okruženju. 

Ston i Mali Ston q mjesta su gdje ćete uživati u šetnji najvećim europskim fortivkacijskim kompleksom, posjetiti 

najstariju solanu na Mediteranu te kušati svjetski poznatu malostonsku kamenicu.

Česvinica q u podnožju naselja prostire se stonsko polje koje obiluje sakralnim objektima. Široj javnosti najpoznatija 

je crkva svetog Mihajla, koja datira iz ¥. ili ¦. stoljeća, a nalazi se uzdignuta na vrhu brežuljka.

Ponikve q selo Ponikve s dijelovima Metohija, Sparagovići i Boljenovići ponudit će vam kapljicu dobrog vina i domaću 

hranu u mnogobrojnim vinskim podrumima.

Prapratno q pješčani i kameni dio plaže ukrašeni su okolnim stablima maslina i borova, a tik do nalazi se kamp sa 

svim sadržajima i trajektom koji Pelješac povezuje s Mljetom.

Broce q šarmantno, autentično i mirno mjesto gdje se možete osvježiti kupanjem na šljunčanim plažama. Broce 

imaju i nekoliko ugostiteljskih objekata. 

The route starts from the parking lot in Ston on an asphalt road or on a macadam promenade that is on the left side 

of the road towards Mali Ston where you turn after the vrst kilometer of driving. In Mali Ston, the route goes across 

the Riva, where there are three restaurants known for the delicacies of this region and shellvsh farming.

The route continues along the road that turns left behind the Hotel Ostrea and leads to the village (not along the 

coast) on the ümain streetý in the length of ¡� meters. After that you continue straight into an e�tension of a 

narrow veld road, surrounded by centuries�old dry stone walls all the way to the junction with the asphalt road 

leading to the place Hodilje where you turn left.

Æou will ride straight to the vrst right turn towards the village of ĸesvinica where a slight uphill climb awaits you. 

After a little less than   km, in the village you turn left downhill towards the macadam path, and turn left at the 

intersection with the Napoleon�s Road. At the crossroads near the ruins of the church, turn right and follow the 

direction that leads along the macadam road uphill over the hill to the village of Metohija. 

The beautiful vineyards that accompanied you along the way after the climb are the reason for the e�istence of a 

long�standing viticultural and wine tradition in the area and the many wine cellars in Ponikve that you can visit.

In Metohija (Ponikve), after arriving on the main road, turn left ne�t to the vre station and shop towards Prapratno 

(Ston) and drive along the main road for 5 km until you reach the turn for Prapratno. Æou can choose to go down to 

the beautiful sandy beach Prapratno and look for refreshment in the sea or immediately continue on the macadam 

road through the area called Vino, uphill towards Broce.

After a ¡ km drive on macadam, you e�it onto an asphalt road, turn left for Broce where you will soon arrive by an 

attractive downhill. In Broce you will vnd a beautiful view of the Ston channel, where on the left you can enjoy the 

enchanting view of the saltworks and Ston walls on the way back to Ston by taking the paved road by the sea.

The most attractive parts of this trail can be found in the settlements you pass through and which provide an 

additional offer of enjoying the enogastronomy specialties of this area and the rich natural environment. 

Ston and Mali Ston q are towns where you can enjoy a walk through the largest ²uropean fortivcation comple�, visit 

the oldest saltworks in the Mediterranean, and taste the world�famous oyster from Mali Ston.

Česvinica q the Ston veld stretches at the foot of the settlement, which abounds in sacral buildings. The church of 

St. Michael is best known to the general public, which dates from the ¥th or ¦th century, and is elevated at the top of 

a hill.

Ponikve q the village of Ponikve with Metohija, Sparagovići and Boljenovići will offer you a drop of good wine and 

homemade food in many wine cellars.

Prapratno � the sandy and stone part of the beach is decorated with the surrounding olive and pine trees, and ne�t 

to it there is a camp with all the facilities and a ferry that connects Pelješac with Mljet.

Broce q a charming, authentic and �uiet place where you can refresh yourself by swimming on the pebble beaches. 

Broce also has several restaurants. 
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MTB Trail 4

Ston q Mali Ston q ĸesvinica q Ponikve q Prapratno q 

BroceqSton
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gravel / makadam 

asphalt / asphalt

hiking trail / planinarski put

• The trail is unmarked

• Caution on the main road from Ponikve to Prapratno (5 km in length)

• Staza nije označena

• Oprez na magistralnoj cesti od Ponikava do Prapratnoga (duljina 5 km)
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Stazu započinjete u Stonu preko zidina uz naplatu ulaznice (¤�,�� kn je cijeli obilazak Stonskih zidina) ili bez naplate 

šetnicom koja se nalazi s lijeve strane ceste. Na Rivi u Malom Stonu očekuju vas tri ugostiteljska objekta poznata po 

delicijama ovog podneblja kao i brodari�školjkari koji nude predivne izlete na uzgajališta školjaka, a posebno 

kamenica koje ne smijete propustiti. 

Staza dalje prati cestu koja skreće ulijevo iza hotela Ostrea (ne obalom) koja nakon stotinjak metara postaje poljski 

put, ograđen stoljetnim suhozidima sve do spoja s asfaltnom cestom, gdje skrećete lijevo (ne prema naselju Hodilje) i 

nastavljate prema naselju ĸesvinica iz kojeg se pruža pogled na Stonsko polje i Crkvu sv. Mihajla koja datira iz ¥. 

stoljeća, a nalazi se uzdignuta na brdu s desne strane. Napoleonova cesta koja prolazi dijelom ove staze može vas 

odvesti u Ponikve i dalje prema Pelješcu, dok će vas predložena staza vratiti na glavnu cestu i ubrzo ćete se naći u 

Stonu gdje završava ova vaša kružna staza. 

The trail starts in Ston over the walls with an entrance fee (¤�.�� HRK for the entire tour of the Ston walls) or 

without a fee by using the promenade located on the left side of the road. On the Riva (waterfront) in Mali Ston you 

will vnd three restaurants known for the delicacies of this region, as well as shellvsh harvesting boats that offer 

wonderful trips to shellvsh farms, more specivcally oyster farms, which are not to be missed. 

The trail continues along the road turning left behind the hotel Ostrea (not along the coast) and it becomes a dirt 

road after about ��� meters, fenced with centuries�old dry stone walls all the way to the junction with the asphalt 

road, where we turn left (not towards Hodilje) and continue towards ĸesvnica. There is a view of the Stonsko ³ield 

and the church of St. Michael, which dates from the ¥th century and is located on a hill on the right. The Napoleon 

road going through a part of this trail can take you to Ponikve and further towards Pelješac, while the recommended 

trail will take you back to the main road and you will soon be in Ston where this circular hike of  yours ends. 

• The trail is unmarked

• Staza nije označena
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;alking Trail 8

Ston q Mali Ston q Hodilje q ĸesvinica q Ston

gravel / makadam

asphalt / asfalt

paved surface / beton 

forest road / šumski put
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MTB Trail 3

Ŗuljana q Trstenik q Popova ¹uka (·anjina) q Dubrava q 

Putnikovići q Ŗuljana
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gravel / makadam 

asphalt / asphalt

hiking trail / planinarski put

• The trail is unmarked

• Caution on the main road from Trstenik to Dubrava

• Staza nije označena

• Oprez na magistralnoj cesti od Trstenika do ¹uke Dubrava
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Ruta započinje iz Ŗuljane asfaltnom cestom uz predivan pogled na udaljene otoke Mljet i Korčulu, male uvale, 

vinograde i maslinike. Od Trstenika vas očekuje kraći dinamičan uspon prema selu Popova ¹uka. Prije uspona po 

vlastitoj želji možete svratiti u kratak obilazak Trstenika. Â mjestu se nalazi nekoliko restorana s ribljom spizom. 

Â Popovoj ¹uci prelazi se na makadamsku cestu, a možete i skrenuti s rute i upoznati draži naselja ·anjina i Drače ako 

vas zaintrigira pogled. Kod mjesta Dubrava skrećete na makadamski put, odnosno staru Napoleonovu cestu kojom 

stižete u mjesto Putnikovići. Â Putnikovićima možete posjetiti Dom vinarske tradicije i prvi Muzej vinarstva i 

vinogradarstva u Hrvatskoj. Ako poželite degustirali vino lokalnih sorti, Plavac mali i Maraštinu, ovo je mjesto za vas, 

dok je u obližnjoj trgovini moguće kupiti vodu ili osvježavajuće napitke. 

Ruta dalje vodi makadamskom cestom, omeđenom primorskom worom, šumom i makijom, uz pokoji vinograd 

Plavca malog i Maraštine do početne točke rute, mjesta Ŗuljana.

Ovom ćete dionicom uživati u pogledu na more s obje strane Pelješca, na otvoreno more i neretvarnski kanal. 

Šumoviti predio izuzetno je raznolike vegetacije te se mogu uočiti hrast oštrika, meginja/planika, kadulja, ružmarin, 

smilje, borova šuma i još više.

Žuljana q poznata po pješčanim i šljunkovitim plažama koje su posebno pogodne za djecu jer su plitke i čiste. Iz 

Ŗuljane se najbolje vidi zalazak sunca i svaki je poseban doživljaj. Â mjestu se nalazi pošta, prodavaonica, restoran, 

caf� bar, noćni klub, ¡ mala autokampa te dosta privatnih soba i apartmana.

Trstenik q Trstenik se ponosi svojim predivnim plažama i nevjerojatno bistrim morem. Od davnina poznato mjesto 

kao luka za ukrcaj znamenitih peljeških vina Dingača i Postupa. Trstenik ima poštu, trgovinu, caf� bar i nekoliko 

restorana s ribljim menijem.

Janjina q jedno je od najstarijih mjesta na Pelješcu, poznata i pod nazivom þMali Parizü. Naselje broji oko ��� 

stanovnika, a ovdje možete pojesti domaću spizu u tradicionalnim konobama ili zastati u caf� baru.

Putnikovići q malo mjesto u srcu kamenitog Pelješca, vjekovima je živjelo od loze i vina, a danas se ponosi i Muzejom 

Vinogradarstva i vinarstva gdje možete degustirati i uživati u okusima Plavca malog i Maraštine (Rukatac).

The route starts from Ŗuljana on an asphalt road with a beautiful view of the remote islands of Mljet and Korčula, 

small bays, vineyards, and olive orchards. ³rom Trstenik, there is a short dynamic ascent to the village of Popova 

¹uka. Before the ascent you can stop for a short tour of Trstenik. There are several restaurants with seafood. 

In Popova ¹uka we cross the macadam road. Æou can turn off the route and get to know the charms of ·anjina and 

Drače if you are intrigued by the view. At Dubrava, you turn onto a macadam road, that is, the old Napoleon Road, 

which will take you to the town of Putnikovići. In Putnikovići you can visit the House of Äine Tradition and the vrst 

Museum of Viticulture and ²nology in Croatia. If you want to taste the wine of local varieties, Plavac mali and 

Maraština, this is the right place for you. In the nearby shop you can buy water or refreshing drinks. 

The route continues along a macadam road, bordered by coastal wora, forest and macchia, along the occasional 

vineyard of Plavac mali and Maraština to the starting point of the route, the town of Ŗuljana. This section you will 

allow you to enjoy the view of the sea on both sides of Pelješac, the open sea, and the Neretva Channel. The forested 

area has an e�tremely diverse vegetation, and you can see the kermes oak, strawberry tree/arbutus, sage, rosemary, 

immortelle, pine forest and more.

Žuljana q Ŗuljana is known for its sandy and pebble beaches that are especially suitable for children. They are 

shallow and clean. The sunset is best seen from Ŗuljana and each one is a uni�ue e�perience. There is a post ofvce, 

shop, restaurant, coffee shop, night club, ¡ small campsites, and a lot of private rooms and apartments.

Trstenik q Trstenik is proud of its beautiful beaches and incredibly clear sea. It is a town known from ancient times as 

the port for loading the famous Dingača and Postupa wines from Pelješac. Trstenik has a post ofvce, a shop, a coffee 

shop, and several restaurants with a vsh menu.

Janjina q one of the oldest places on Pelješac, also known as ü¹ittle Parisý. The village has about ��� inhabitants. 

Here you can eat homemade food in traditional taverns or stop at the coffee shop.

Putnikovići q is a small town in the heart of the rocky Pelješac. The inhabitants have lived for centuries from vines 

and wine. Today it is proud of the Museum of Viticulture and ²nology where you can taste and enjoy the wavors of 

Plavac mali and Maraština�Rukatac. 

Ako ste željni bijega od stvarnosti, tražite mirno utočište i bijeg od užurbanog života, ali i rekreaciju i šetnju kroz 

prirodu, poučno�rekreacijska staza þVinoü idealno je mjesto za istraživanje. 

Obilazak započinjete u Stonu upoznajući najveći očuvani fortivkacijski zid u ²uropi, koji će vam ispričati stoljetnu 

priču očuvanu u svakom kamenu, mnogobrojnim kulama i tvrđavama. Nastavit ćete stazom prema stonskoj solani, 

najstarijoj aktivnoj solani na svijetu, koja je ostala vjerna tradiciji i prirodnom načinu proizvodnje nepromijenjenom 

još od antičkih vremena. Nakon solane za 5�� m skrećete lijevo prema Vinom. Hodat ćete kroz vinograde, maslinike i 

gustu borovu šumu koja će vas dovesti do nautičkog bisera, male uvale i idealnog mjesta za ljubitelje vrhunske 

gastronomije. Nakon Kobaša nastaviti ćete stazom uz more prema Brocama, gdje vas očekuje predivan pogled na 

Stonski kanal, Solanu Ston i Stonske zidine. 

If you are looking for a distraction from reality, a peaceful refuge and an escape from busy life, if you long for 

recreation and walks in nature, the educational and recreational trail üVinoý is an ideal place to e�plore. 

The tour starts in Ston by e�ploring the largest preserved fortivcation wall in ²urope, which will tell you a century�old 

story preserved in every stone, numerous towers and fortresses. Æou will continue on the path to the Ston Saltworks, 

the oldest active saltworks in the world, which has remained faithful to tradition and the natural production 

unchanged since ancient times. Turn left towards Vino 5�� m after the saltworks. Æou will walk through vineyards, 

olive groves and a dense pine forest that will lead you to a nautical pearl q a small bay ideal for lovers of top��uality 

gastronomy. After Kobaš, you will continue along the path by the sea towards Broce, where you will vnd a beautiful 

view of the Ston Channel, the Ston Saltworks and the Ston Äalls. 
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;alking Trail 7

Ston q Vino q Kobaš q Broce q Ston

gravel / makadam

asphalt / asfalt

paved surface / beton 

forest road / šumski put

W7

• The trail is unmarked

• Staza nije označena
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Kružna staza koja započinje u centru Sresera te se nastavlja laganom šetnjom asfaltiranom cestom do raskrižja 

Osobjava q Drače. Na raskrižju skrenemo na istok prema Dračama te nastavljamo šetnju do naselja.

Âlaskom u naselje Drače staza prolazi naseljenim mjestom u kojem se možete okrijepiti uz čašu vrhunskog vina u 

otvorenim konobama, uz kavu u kavću ili sjajan obrok u restoranu. 

Naša šetnja nastavlja se obalnom šetnicom koja je uređena za pješake uz mirise Mediterana sve do Sresera. Âpravo s 

ove šetnice pruža se najljepši pogled na Pelješki most. Dolaskom u Sreser odmorite se i okrijepite uz ponudu 

restorana. 

The circular path that starts in the center of Sreser and continues with a light walk along the paved road to the 

OsobjavauDrače crossroads. At the crossroads, turn east towards Drače and continue walking to the village.

²ntering the village of Drače, the trail continues through a populated place where you can refresh yourself with a 

glass of vne wine in open taverns, drink coffee in a cafe or have a splendid meal in a restaurant. 

Our walk continues along the coastal promenade, which is arranged for pedestrians, with the scents of the 

Mediterranean accompanying us all the way to Sreser. This promenade offers the most beautiful view of the Pelješac 

Bridge. After arriving in Sreser, you can rela� and enjoy the restaurant�s offer. 

;alking Trail 6

Sreser � Drače q Sreser

gravel / makadam

asphalt / asfalt

paved surface / beton 

forest road / šumski put
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• The trail is unmarked

• Staza nije označena
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• The trail is unmarked

• Staza nije označena
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Kružna staza koja započinje u centru Drača, a svoj put nastavlja prema istoku uz more uz spektakularan pogled na 

Pelješki most.

Staza prolazi cijelom obalnom stranom naselja Drače te uz uvalu Stuvid. Nakon toga prelazi se glavna cesta i staza 

nastavlja svoj put kroz janjinska polja maslina, a dijelom je okružena niskom dalmatinskom makijom. Prolazeći kroz 

miomirisne kutke Dalmacije staza dolazi nadomak naselja ·anjina te se spušta asfaltiranom stazom do centra Drača 

nastavljajući svoj put kroz karakteristične pelješke pejzaže. 

A circular trail that starts in the center of Drače and continues its way east by the sea, offering a spectacular view of 

the Pelješac Bridge.

The trail goes along the entire coastal side of the village of Drače and passes the Stuvid bay after which you cross the 

main road. The trail continues its way through the ·anjina olive velds and is partly surrounded by low Dalmatian 

macchia. Passing through the fragrant corners of Dalmatia, the trail comes close to the village of ·anjina and 

descends on an asphalt road to the center of Drače, continuing its path through the characteristic Pelješac 

landscapes. 

;alking Trail 5

Drače q ·anjina q Drače
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asphalt / asfalt

paved surface / beton 

forest road / šumski put
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W4Walking Trail 4

Paths to olive oil in Trpanj / Trpanjski putevi maslinovog ulja
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The olive oil paths of Trpanj start from Vrilo camp, and comprise a £ km long pedestrian and bicycle path to Velika 

Prapratna. Strolling along this path, you can see renewed hundred�year�old olive tree plantations and dry stone 

walls. In recent times, more and more new olive trees are being planted. There are billboards displaying roads in detail 

at all crossroads and widened paths with stone benches on which you can have a rest. These also serve as lookouts 

from which you can enjoy the place where stone, olive trees and the sea meet. 

Trpanjski putovi maslinovog ulja počinju od kampa Vrila, od kojeg vodi £ km pješačke i biciklističke staze do Velike 

Prapratne. Šetajući stazom možete vidjeti obnovljene stoljetne maslinike i suhozide, a u zadnje vrijeme i sve više 

novih nasada maslina. Na svim križanjima putova i proširenjima postavljeni su panoi s detaljnim prikazom putova i 

kamene klupe za odmor. To su ujedno i vidikovci s kojih možete uživati u spoju kamena, masline i mora. 

• The trail is unmarked

• Staza nije označena
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i

W3Walking Trail 3

Trpanj

gravel / makadam

asphalt / asfalt

paved surface / beton 

forest road / šumski put

� � km � km

5� m

�5� m

��� m

��� m

�5� m

1

It is a very particular pleasure to enjoy a walk by the sea that begins with the Trpanj waterfront, and follows the 

coast, bays and beaches. The view of the sea, stone, Mediterranean plants and pine forest will leave you breathless. 

The trail is suitable for all those who like to walk or run. It is paved, and there are rest benches along the trail. The 

length of the hiking trail is �, �� m. The promenade ends above Blace Bay, which is famous for its healing mud. 

Posebno je zadovoljstvo uživati u šetnji pokraj mora koja započinje s trpanjskom rivom, a prati obalu, uvale i 

kupališta. Pogled na more, kamen, mediteransko bilje i borovu šumu nikoga ne ostavlja ravnodušnim. Staza je 

pogodna za sve one koji vole šetati ili trčati. Staza je betonirana, a uz nju su smještene i klupe za odmor. Dužina 

pješačke staze iznosi �  �� m. Šetnica završava iznad uvale Blace koja je poznata po ljekovitom blatu. 

• The trail is unmarked

• Staza nije označena

i

i
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W2Walking Trail 2

Circle around Orebić / Krug oko Orebića
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asphalt / asfalt

paved surface / beton 

forest road / šumski put
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Äe move north from the beach Trstenica on an asphalt road to the end of the street where we turn right and take the 

macadam road to Stankovići. Along the way there is a spring called Studenac. ³rom Stankovići we turn left and 

follow the macadam road as we pass plantations of vines, olives and vgs. Äe then enter a pine forest and pass 

through another spring q Ruskovići. Äe come to the Church of Our ¹ady of Karmen, which was built in the �£th and 

�¤th centuries. There is also a small church of St. Roch and the remains of the duke�s (captain�s) court. 

³rom Our ¹ady of Karmen we descend to the Church and Monastery of Our ¹ady of the Angels built at the end of the 

�5th century, offering one of the best viewpoints to the Pelješac Channel. The monastery also contains a museum 

space which is charging entrance fee. ³rom the church and the monastery we descend by asphalt road for another 

 �� meters, then we turn right into a protected cypress forest and descend by forest road to the Hotel Orsan. Äe 

pass the western part of the hotel to the promenade, and from the hotel all the way along the coast we return to the 

starting point. Along the coast we pass the hotel, ferry port, enter the historic center of Orebić full of beautiful 

captain villas, and we pass the museum. There are a number of cafes, restaurants, taverns and patisseries along the 

way. 

Krećemo se sjeverno od plaže Trstenice asfaltiranom cestom do kraja ulice gdje skrećemo desno te makadamskim 

putom idemo do Stankovića. Putom se nalazi i izvor zvan Studenac. Od Stankovića skrećemo lijevo i pratimo 

makadamski put, prolazimo kraj nasada loze, maslina i smokava. Zatim ulazimo u borovu šumu, prolazimo kroz još 

jedan izvor, Ruskovići. Dolazimo do Crkve ́ ospe od Karmena koja je nastajala u �£. i �¤. stoljeću, a u blizini se nalazi i 

mala crkva sv. Roka te ostaci kneževog (kapetanskog) dvora. 

Od ́ ospe od Karmena spuštamo se do crkve i samostana ́ ospe od Anđela sagrađene krajem �5. stoljeća odakle se 

pruža jedan od najboljih vidikovaca na Pelješki kanal. Samostan sadrži i muzejski prostor, a ulaz se plaća. Od crkve i 

samostana spuštamo se asfaltiranom cestom još  �� metara, zatim skrećemo desno u zaštićenu šumu čempresa 

te se šumskim putom spuštamo do Hotela Orsan. Prolazimo zapadnim dijelom hotela do šetnice te se od hotela 

cijelim putom uz obalu vraćamo do polazišne točke. Putom uz obalu prolazimo kraj hotela, trajektne luke, ulazimo u 

povijesnu jezgru Orebića prepunu prekrasnih kapetanskih vila i prolazimo kraj muzeja. Putom se nalazi veći broj 

kavća, restorana, konoba i slastičarnica. 

• The trail is unmarked

• Staza nije označena
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W1Walking Trail 1

Viganj � Kućište
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Äe start from the old part of Kućište, climb along the paved street to the north, cross the main road, and come to 

the Church of St. ¹uke. At the church we turn left, we pass through a grove on a macadam road and reach Viganj q 

that is, the old part of the village known as Dol. 

Äe move in a westerly direction, pass through the old villages of Viganj§ vrst through Podac, then along the forest 

road to Kraljevića selo, and at Kovačevića selo we descend to the coast. In the forest areas, the most common plants 

are kermes oak and evergreen oak, Aleppo pine, stone pine and laurel. Through the old villages at higher altitudes and 

along the coast there are old captain villas that will delight you with their gardens and ükorteý (courtyards).

Along the coast on the way to Kućište there are two outdoor vtness centers you are free to use, as well as several 

cafes and restaurants. 

Kreće se iz starog dijela Kućišta, penjemo se uz asfaltiranu ulicu prema sjeveru, prelazimo glavnu prometnicu te 

dolazimo do Crkve sv. ¹uke. Kod crkve skrećemo lijevo i makadamskim putom prolazimo kroz šumicu. Dolazimo do 

Vignja odnosno u stari dio sela znan kao Dol. 

Krećemo se u smjeru zapada, prolazimo kroz stara viganjska sela, prvo kroz Podac, zatim šumskim putom do 

Kraljevića sela te se kod Kovačevića sela spuštamo do obale. Â šumskim predjelima najčešće su raslinje hrast oštrika i 

česvina, alepski bor, pinj i lovor. Kroz stara sela na većoj nadmorskoj visini te uz obalu nalaze se stare kapetanske vile 

koje će vas oduševiti svojim vrtovima i þkortamaü

Âz obalu se putom do Kućišta nalaze dva vtness centra na otvorenom, slobodna za uporabu, te nekoliko kavća i 

restorana. 

• The trail is unmarked

• Staza nije označena
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i
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MTB Trail 5

Orebić q Vlaštica q Ŗupanje selo q Prizdrina q Potomje q 

Podobuče q Orebić
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• The trail is unmarked
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Krećemo iz Orebića (Podvlaštica), a sami je početak uspon na brdo Vlaštica koji je i najzahtjevniji dio rute. Ako niste 

na električnom biciklu, uglavnom ćete gurati bicikl do vrha, što je otprilike ¡5 minuta hoda. Nakon toga slijedi spust 

makadamskim putem sve do raskrižja s glavnom cestom za Trpanj. Skrećemo desno i vozimo se prometnom 

dionicom sve do Košarnog dola gdje skrećemo lijevo i krećemo se makadamskim putem do Ŗupanjeg sela.

Nastavak puta čini makadamski put koji prolazi kraj vinograda i maslinika, a dijelovi idu kroz šumu. Nakon što 

prođemo Ŗupanje selo, makadamskim putom stižemo do Prizdrine gdje prolazimo kroz središte sela. Ovdje se nalaze 

i dvije vinarije. Krećemo se u smjeru istoka do dolaska na usku asfaltiranu cestu te skrećemo desno prema Potomju. 

Potomje je poznato po mnogobrojnim vinarijama, a tijekom sezone otvorena je i jedna konoba. Â Potomju se 

krećemo asfaltiranim putom kroz tunel. Nakon izlaska iz tunela pred vama će se stvoriti jedno od najpoznatijih 

vinorodnih područja u Hrvatskoj q Dingač. Ako skrenete lijevo, možete asfaltiranim putom doći do Borka ili Trstenika, 

ali mi skrećemo desno prema Podobučama. Od tunela do Podobuča krećemo se prvo asfaltiranim putom, zatim vrlo 

brzo prelazimo na makadam i krećemo se ravno sve do Podobuča. Podobuče su malo mjesto od svega  ��ak 

stanovnika smješteno u prirodnoj uvali, a u sezoni radi nekoliko ugostiteljskih objekata. 

Od Podobuča krećemo se asfaltiranom cestom do Postupa. Zatim se u Postupu spajamo na prometnu cestu i 

spuštamo se sve do Orebića. Na putu do Orebića svratite u Mokalo, u restoran, vinariju i Muzej pelješke tradicije. 

Kako bismo se vratili do početne točke, skrećemo na samom ulazu u Orebić desno prema Podvlaštici. Ova kružna 

staza prolazi kroz razne terene, od šumskih do makadamskih putova, a prolazi se i kroz tunel Dingač. Dionica je 

zahtjevnija i preporučujemo je izdržljivijim biciklistima. 

Äe start at Orebić (Podvlaštica), and the very beginning is the ascent to the hill Vlaštica, which is the most 

strenuous part of the route. If you are not using an electric bike, you will generally have to push the bicycle to the top, 

which is about a ¡5�minute walk. This is followed by a descent on a macadam road all the way to the intersection 

with the main road to Trpanj. Äe turn right and ride along the trafvc section all the way to Košarni dol where we turn 

left and take a macadam road to Ŗupanje selo.

The trail continues on a macadam road that passes by vineyards and olive orchards, and parts of it run through the 

forest. After passing Ŗupanje selo, we reach Prizdrina by a macadam road where we pass through the center of the 

village. There are also two wineries here. Äe move towards east until we reach a narrow asphalt road and turn right 

towards Potomje. Potomje is known for its many wineries, and there is a tavern open during the season. In Potomje, 

we take an asphalt road through a tunnel. After e�iting the tunnel, in front of you will see one of the most famous 

wine�growing areas in Croatia q Dingač. If you turn left, you can take the asphalt road to Borak or Trstenik, but we 

turn right towards Podobuče. ³rom the tunnel to Podobuče we move vrst on an asphalt road, then very �uickly we 

cross onto a macadam road and go straight all the way to Podobuče. Podobuče is a small place with only  � 

inhabitants located in a natural bay. Several restaurants are open during the season. 

³rom Podobuče we take the asphalt road to Postup. Then in Postup we connect to the main road and descend all the 

way to Orebić. On the way to Orebic, stop in Mokalo at a restaurant, winery and Museum of Pelješac Tradition. In 

order to return to the starting point, we turn right at the entrance to Orebić towards Podvlaštica. This circular path 

passes through various terrains, from forest to macadam roads, and also through the Dingač tunnel. This section is 

�uite strenuous and we recommend it to tougher cyclists. 
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MTB Trail 2

Kuna q ·anjina q Trpanj q Oskorušno q Kuna
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Äe started from Kuna, more precisely from the ³ranciscan monastery and the church of St. Delorita towards 

·anjina. The vrst part of the trail is paved for about one kilometer, after which we cross to the macadam through the 

vineyards. A narrow asphalt road and macadam road alternate to ·anjina. The road before entering ·anjina is the 

Napoleon�s Road built by more than two hundred years ago. The ³rench way of building roads at that time was 

known to be e�tremely durable, so this section is also very well preserved. 

·anjina is one of the oldest places on Pelješac, also known as ü¹ittle Parisý. The village has about ��� inhabitants. 

Here you can eat homemade food in traditional taverns or replenish yourself in a coffee shop. After entering ·anjina, 

we connect to the main road, which is only 5�� meters long. Äe then turn left for Sreser and then left for Osobjava. 

This section of the road is paved all the way to the turn for Crkvice where we are followed by macadam all the way to 

Trpanj. This section allows you to enjoy nature and sea views. ³orested area with an e�tremely diverse vegetation§ 

kermes oak, arbutus, sage, rosemary, immortelle and various herbs. If you have time, stop by the church of St. ·ohn 

(Osobjava). 

There are two intersections on the road to Trpanj for the small towns of Crkvice and for Velika Prapratna. Before 

entering Trpanj, we connect to the üolive pathý. This is a place for a break, a real vacation for body and soul. Old olive 

orchards decorated and surrounded by a dry stone wall with amazing nature will win you over at vrst sight. Trpanj is a 

larger place and has about ¤�� inhabitants, a shop, coffee shop, and restaurants. At the e�it from Trpanj we 

connect to the main road, and after � km we turn left for üPelješka župaý (inland) and head towards Oskorušno. This 

part of the road is mostly covered with vines and olives. Äe come to a narrow asphalt road which is strenuous for 

climbing, after which we cross to the macadam all the way to Oskorušno and Kuna where you can have a well�

deserved rest in traditional taverns.

The whole section is about ¡� kilometers long and it is completely passable without getting off the bike. Äe 

recommend an e�bike ride, since it took us more than vve hours to ride the whole section. 

Krenuli smo iz Kune, točnije od franjevačkog samostana i crkve sv. Delorite prema ·anjini. Prvi je dio puta oko jednog 

kilometra asfaltiran nakon čega prelazimo na makadam kroz vinograde. Do ·anjine se isprepleću uski asfaltirani put i 

makadam. Dio je puta prije ulaska u ·anjinu Napoleonov put izgrađen čak prije više od dvjesto godina. ³rancuski je 

način gradnje cesta u to doba bio poznat kao izuzetno izdržljiv, pa je i ova dionica izvrsno očuvana. 

·anjina je jedno od najstarijih mjesta na Pelješcu, poznata i pod nazivom þMali Parizü. Naselje broji oko ��� 

stanovnika, a ovdje možete pojesti domaću spizu u tradicionalnim konobama ili se okrijepiti u caf� baru. Nakon 

ulaska u ·anjinu spajamo se na glavnu prometnicu, samo na 5�� metara, a zatim skrećemo lijevo za Sreser te nakon 

toga lijevo za Osobjavu. Ova dionica puta asfaltirana je sve do skretanja za Crkvice gdje nas prati makadam sve do 

Trpnja. Kroz ovu dionicu možete uživati u prirodi i pogledu na more. Šumoviti predio sadrži izuzetno raznoliku 

vegetaciju§ hrast oštrika, planika, kadulja, ružmarin, smilje i razno bilje. Ako imate vremena, svratite i do crkve sv. 

Ivana (Osobjava). 

Do Trpnja će nam put presjeći dva raskrižja za mala mjesta Crkvice te za Veliku Prapratnu. Pred ulaskom u Trpanj 

spajamo se na þput maslinaü. Ovo je mjesto za predah, pravi odmor za dušu i tijelo. Stari maslinici uređeni i ograđeni 

suhozidom uz nevjerojatnu prirodu osvojit će vas na prvu. Trpanj je veće mjesto i broji oko ¤�� stanovnika. Ima 

trgovinu, caf� bar i restorane. Na izlazu iz Trpnja spajamo se na glavni put te nakon � km skrećemo lijevo za þPelješku 

župuü (unutrašnjost) i krećemo se prema Oskorušnom. Ovaj dio puta uglavnom je prekriven vinovom lozom i 

maslinama. Dolazimo na uski asfaltirani put zahtjevan za penjanje, nakon čega prelazimo na makadam sve do 

Oskorušnog i Kune gdje možete na zasluženi odmor u tradicionalnim konobama.

Cijela dionica duga je oko ¡� kilometara te se može u potpunosti proći bez da silazite sa bicikla. Preporučujemo 

vožnju električnim biciklom, nama je trebalo više od pet sati vožnje za prijeći cijelu dionicu. 

MTB Trail 1

Orebić (Podvlaštica) � Vrućica � Duba � ¹ovište � 

Nakovanj � Orebić
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• The trail is unmarked

• The sections from Podvlaštica to the top of Vlaštica, and the sections from Nakovanj to 

Viganj are e�tremely strenuous and it is best to cross them on foot

• Staza nije označena

• Dionice od Podvlaštice do vrha Vlaštice te dionice od Nakovnja do Vignja izuzetno su 

zahtjevne, pa ih je najbolje prijeći pješice

i

i

Krenuli smo iz Orebića (Podvlaštica). Sam početak uspon je na brdo Vlaštica, a to je i najzahtjevniji dio rute. Ako niste 

na električnom biciklu, uglavnom ćete gurati bicikl do vrha, što je otprilike ¡5 minuta hoda. Nakon toga slijedi spust 

gotovo u potpunosti do dolaska u Vrućicu, zatim vrlo brzo i u Dubu Pelješku. Duba je malo mjesto sa svega ¡��ak 

stanovnika. Ima caf� bar i restoran. 

Put od Dube do ¹ovišta nedavno je probijen i radi se o utabanom kamenu. Na ovoj dionici nema nijedne građevine, 

samo more i šuma. Na putu ćete nailaziti na netaknute plaže. ·edna je od zanimljivijih i plaža jezero koja s jedne 

strane ima more, a s druge bočatu baricu. 

Kada stignete u ¹ovište, preporučujemo odlazak na mediteranski ručak. Ovo je mjesto poznato po ribarstvu. Od 

¹ovišta slijedi asfaltirani put, uspon, sve do Nakovnja. Od Nakovnja možete cestom sve do Vignja odnosno Orebića ili 

možete kao na ovoj dionici odabrati spust starim austrougarskim putom koji je iznimno zahtjevan. Budite izuzetno 

oprezni ili jednostavno prođite ovaj dio pješice. Nakon što prođemo Viganj možete se spustiti u selo ili možete kao mi 

od Kučišta odabrati stare šumske putove sve do Orebića odnosno Podvlaštice.

Viganj, Kučište i Orebić krcati su zanimljivim restoranima, konobama, caf� barovima i slastičarnicama.

Cijela dionica duga je oko 5� kilometara te je izuzetno zahtjevna. Preporučujemo je izdržljivim biciklistima ili onima 

na električnom biciklu. 

Äe start from Orebić (Podvlaštica), the very beginning is the ascent to the hill Vlaštica, which is the most strenuous 

part of the route. If you are not using an e�bike, you will generally be pushing the bike to the top, which is 

appro�imately a ¡5 minute walk. This is followed by a descent almost entirely until the arrival in Vrućica, and then 

soon after that to Duba Pelješka. Duba is a small place with only ¡� inhabitants. It has a coffee shop and a 

restaurant. 

The road from Duba to ¹ovište was recently paved with paved stone. There are no buildings on this section, only the 

sea and the forest. On the way, you will vnd pristine beaches. One of the most interesting is the beach lake with sea 

on one side and a brackish pond on the other. 

Ähen you reach ¹ovište, we recommend having a Mediterranean lunch. This place is famous for vshing. An asphalt 

road follows from ¹ovište. It is an ascent all the way to Nakovanj. Æou can take the road from Nakovanj all the way to 

Viganj or Orebić, or you can choose to descend on the old Austro�Hungarian road, which is e�tremely strenuous. Be 

e�tremely careful or simply walk this part. After passing Viganj, you can go down to the village or you can, like us, 

choose the old forest paths from Kučište all the way to Orebić or Podvlaštica. 

Viganj, Kučište and Orebić are full of interesting restaurants, taverns, cafe bars and patisseries.

The whole section is about 5� kilometers long and it is e�tremely strenuous. Äe only recommend it to the toughest 

cyclists or those on e�bikes. 
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